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Hi, I’m Rick Steves.


I’m the only monolingual speaker I know who’s had the nerve to design a series of European phrase books. But that’s one of the things that makes them better.


You see, after more than 30 years of travel through Europe, I’ve learned firsthand: (1) what’s essential for communication in another country; and (2) what’s not. I’ve assembled the most important words and phrases in a logical, no-frills format, and I’ve worked with native Europeans and seasoned travelers to give you the simplest, clearest translation possible.


But this book is more than just a pocket translator. The words and phrases have been carefully selected to help you have a smarter, smoother trip in France. The key to getting more out of every travel dollar is to get closer to the local people, and to rely less on entertainment, restaurants, and hotels that cater only to foreign tourists. This book will not only help you order a meal at a locals-only Parisian restaurant—but also help you talk with the family who runs the place...about their kids, travel dreams, and favorite fromage. Long after your memories of châteaux have faded, you’ll still treasure the personal encounters you had with your new French friends.


While I’ve provided plenty of phrases, you’ll find it just as effective to use even just a word or two to convey your meaning, and rely on context, gestures, and smiles to help you out. To make harried postal clerks happy, don’t say haltingly in French: “I would like to buy three stamps to mail these postcards to the United States.” All you really need is timbres (stamps), les Etats-Unis (USA), and s’il vous plaît (please). Smile, point to the postcards, hold up three fingers...and you’ve got stamps. (For more advice, see the Tips for Hurdling the Language Barrier chapter.)


To get the most out of this book, take the time to internalize and put into practice my French pronunciation tips. But don’t worry too much about memorizing grammatical rules, like the gender of a noun—forget about sex, and communicate!


This book has a nifty menu decoder and a handy dictionary. You’ll also find tongue twisters, international words, telephone tips, and two handy “cheat sheets.” Tear out the sheets and tuck them in your beret, so you can easily memorize key phrases during otherwise idle moments. A good phrase book should help you enjoy your travel experience—not just survive it—so I’ve added a healthy dose of humor. And as you prepare for your trip, you may want to read the latest edition of one of my many guidebooks on destinations in France.


Adjust those cultural blinders. If you come to France expecting rudeness, you are sure to find it. If you respect the fine points of French culture and make an attempt to use their language, you’ll find the French as warm and friendly as anyone in Europe.


Your experience will be enriched by a basic understanding of French etiquette. Here’s the situation in a nutshell: The French feel that informality is rude and formality is polite, while Americans feel that informality is friendly and formality is cold. So, ironically, as the Americans and French are both doing their best to be nice, they accidentally offend one another. Remember you’re the outsider, so watch the locals and try to incorporate some French-style politeness into your routine. Walk into any shop in France and you will hear a cheery, “Bonjour, Monsieur / Madame.” As you leave, you’ll hear a lilting, “Au revoir, Monsieur / Madame.” Always address a man as Monsieur, a woman as Madame, and an unmarried young woman or a girl as Mademoiselle (leaving this out is like addressing a French person as “Hey, you!”). For good measure, toss in s’il vous plaît (please) whenever you can.


My goal is to help you become a more confident, extroverted traveler. If this phrase book helps make that happen, or if you have suggestions for making it better, I’d love to hear from you at rick@ricksteves.com.


Bon voyage! Have a good trip!
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Getting Started


Challenging, Romantic French is spoken throughout Europe and thought to be one of the most beautiful languages in the world. Half of Belgium speaks French, and French rivals English as the handiest second language in Spain, Portugal, and Italy. Even your US passport is translated into French. You’re probably already familiar with this poetic language. Consider: bonjour, c’est la vie, bon appétit, merci, au revoir, and bon voyage! The most important phrase is s’il vous plaît (please), pronounced see voo play. Use it liberally—the French will notice and love it.


You can communicate a lot with only a few key French words: ça, ça va, je peux, and voilà. Here’s how:


Ça (pronounced “sah”) is a tourist’s best friend. Meaning “that” or “this,” it conveys worlds of meaning when combined with pointing. At the market, fromagerie, or pâtisserie, just point to what you want and say Ça, s’il vous plaît, with a smile.


Ça va (sah vah), meaning roughly “it goes,” can fit almost any situation. As a question, Ça va? (Does it go?) can mean “Is this OK?” When combined with a gesture, you can use Ça va? to ask, “Can I sit here?” or “Can I touch this?” or “Can I take a picture?” or “Will this ticket get me into this museum?”...and much more. As a statement, Ça va (which basically means “Yes, it’s OK”) is almost as versatile. When the waiter asks if you want anything more, say Ça va (“I’m good”). If someone’s hassling you and you’ve had enough, you can just say Ça va (“That’s enough.”).


Je peux? (zhuh puh, means “Can I?”) can be used in many of the Ça va? situations, and more. Instead of saying, “Can I please sit here?”, just gesture toward the seat and say Je peux? Instead of asking “Do you accept credit cards?” show them your Visa and ask Je peux?


While English speakers use Voilà (vwah-lah) only for a grand unveiling at a special occasion, the French say it many times each day. It means “Yes” or “Exactly” or “That’s it” or “There you go.” Unsure of how much your plums cost, you hold a euro coin out to the vendor and say Ça va? He responds with a cheery Voilà...and you’re on your way, plums in hand.


While a number of French people speak fine English, many don’t. The language barrier can seem high in France, but locals are happy to give an extra boost to any traveler who makes an effort to communicate. As with any language, the key to communicating is to go for it with a mixture of bravado and humility.


French pronunciation differs from English in some key ways:


Ç sounds like S in sun.


CH sounds like SH in shine.


G usually sounds like G in get.


But G followed by E or I sounds like S in treasure.


GN sounds like NI in onion.


H is always silent.


J sounds like S in treasure.


R sounds like an R being swallowed.


I sounds like EE in seed.


È and Ê sound like E in let.


É and EZ sound like AY in play.


ER, at the end of a word, sounds like AY in play.


Ô and EAU sounds like O in note.


In a Romance language, sex is unavoidable. A man is content (happy), a woman is contente. In this book, when you see a pair of words like content / contente, use the second word when talking about a woman.


French has four accents. The cedilla makes Ç sound like “s” (façade). The circumflex makes Ê sound like “eh” (crêpe), but has no effect on Â, Î, Ô, or Û. The grave accent stifles È into “eh” (crème), but doesn’t change the stubborn À (à la carte). The acute accent opens É into “ay” (café).


French is tricky because the spelling and pronunciation seem to have little to do with each other. Qu’est-ce que c’est? (What is that?) is pronounced: kehs kuh say.


The final letters of many French words are silent, so Paris sounds like pah-ree. The French tend to stress every syllable evenly: pah-ree. In contrast, Americans say Par-is, emphasizing the first syllable.


In French, if a word that ends in a consonant is followed by a word that starts with a vowel, the consonant is frequently linked with the vowel. Mes amis (my friends) is pronounced: mayz-ah-mee. Some words are linked with an apostrophe. Ce est (It is) becomes C’est, as in C’est la vie (That’s life). Le and la (the masculine and feminine “the”) are intimately connected to words starting with a vowel. La orange becomes l’orange.


French has a few sounds that are unusual in English: the French u and the nasal vowels. To say the French u, round your lips to say “oh,” but say “ee.” Vowels combined with either n or m are often nasal vowels. As you nasalize a vowel, let the sound come through your nose as well as your mouth. The vowel is the important thing. The n or m, represented in this book by n for nasal, is not pronounced.


There are a total of four nasal sounds, all contained in the phrase un bon vin blanc (a good white wine).


















	Nasal vowels

	Phonetics

	To make the sound










	un

	uhn

	nasalize the U in lung






	bon

	bohn

	nasalize the O in bone






	vin

	van

	nasalize the A in sack






	blanc

	blahn

	nasalize the A in want









If you practice saying un bon vin blanc, you’ll learn how to say the nasal vowels...and order a fine white wine.


Here’s a guide to the rest of the phonetics in this book:
















	ah

	like A in father






	ay

	like AY in play






	eh

	like E in let






	ee

	like EE in seed






	ehr / air

	sounds like “air” (in merci and extraordinaire)






	ew

	pucker your lips and say “ee”






	g

	like G in go






	ī

	like I in light






	
oh


	like O in note






	oo

	like OO in too






	s

	like S in sun






	uh

	like U in but






	ur

	like UR in purr






	zh

	like S in treasure
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French Basics


Hellos and Goodbyes


Struggling with French


Requests


Simply Important Words


Sign Language


French / English Dictionary


English / French Dictionary


Be creative! You can combine the phrases in this chapter to say “Two, please,” or “No, thank you,” or “Open tomorrow?” or “Please, where can I buy a ticket?” “Please” is a magic word in any language, especially in French. If you know the word for what you want, such as the bill, simply say L’addition, s’il vous plaît (The bill, please).


Hellos and Goodbyes


Pleasantries


Meeting and Greeting


Moving On


Pleasantries
















	Hello.

	Bonjour. bohn-zhoor







	Do you speak English?

	Parlez-vous anglais? par-lay-voo ahn-glay







	Yes. / No.

	Oui. / Non. wee / nohn







	I don’t speak French.

	Je ne parle pas français. zhuh nuh parl pah frahn-say







	I’m sorry.

	Désolé. day-zoh-lay







	Please.

	S’il vous plaît. see voo play







	Thank you (very much).

	Merci (beaucoup). mehr-see (boh-koo)







	Excuse me. (to get attention)

	Excusez-moi. ehk-skew-zay-mwah







	Excuse me. (to pass)

	Pardon. par-dohn







	OK?

	Ça va? sah vah







	OK. (two ways to say it)

	Ça va. / D’accord. sah vah / dah-kor







	Good.

	Bien. bee-an







	Very good.

	Très bien. treh bee-an







	Excellent.

	Excellent. ehk-seh-lahn







	You are very kind.

	Vous êtes très gentil. vooz eht treh zhahn-tee







	It doesn’t matter.

	Ça m’est égal. sah meht ay-gahl







	No problem.

	Pas de problème. pah duh proh-blehm







	
You’re welcome.


	De rien. duh ree-an







	Goodbye.

	Au revoir. oh ruh-vwahr










Pardon and Excusez-moi aren’t interchangeable. Say Pardon to get past someone; use Excusez-moi to get someone’s attention.


Meeting and Greeting


The French begin every interaction with Bonjour, Monsieur (to a man) or Bonjour, Madame (to a woman). It’s impossible to overstate the importance of this courtesy. To the French, a proper greeting respectfully acknowledges the recipient as a person first, and secondly as a professional. Taking the time to say a polite hello marks you as a conscientious visitor and guarantees a warmer welcome.
















	Good day.

	Bonjour. bohn-zhoor







	Good morning.

	Bonjour. bohn-zhoor







	Good evening.

	Bonsoir. bohn-swahr







	Good night.

	Bonne soirée. buhn swah-ray







	Hi / Bye. (informal)

	Salut. sah-lew







	Welcome!

	Bienvenue! bee-an-vuh-new







	Mr.

	Monsieur muhs-yuh







	Mrs.

	Madame mah-dahm







	Miss

	Mademoiselle mahd-mwah-zehl







	Good day, gentlemen and ladies.

	Bonjour, Messieurs et Madames. bohn-zhoor mays-yuh ay mah-dahm







	My name is ____.

	Je m’appelle ____. zhuh mah-pehl ____







	What’s your name?

	Quel est votre nom? kehl ay voh-truh nohn







	Pleased to meet you.

	Enchanté. ahn-shahn-tay







	How are you?

	Comment allez-vous? koh-mahnt ah-lay-voo







	
Very well, thank you.


	Très bien, merci. treh bee-an mehr-see







	Fine.

	Bien. bee-an







	And you?

	Et vous? ay voo







	Where are you from?

	D’où êtes-vous? doo eht-voo







	I am from ____.

	Je suis de ____. zhuh swee duh ____







	I am / We are...

	Je suis / Nous sommes... zhuh swee / noo suhm







	Are you...?

	Êtes-vous...? eht-voo







	...on vacation

	...en vacances ahn vah-kahns







	...on business

	...en voyage d’affaires ahn vwah-yahzh dah-fair










The greeting Bonjour (Good day) turns to Bonsoir (Good evening) at dinnertime. If the French see someone they’ve just greeted recently, they may say Rebonjour.


You might hear locals use the breezy Bonjour, Messieurs / Dames or even Bonjour, tout le monde (Hello, everybody) if both men and women are present. But to proper French people, this is too rushed and sloppy. Take the time to say Bonjour, Messieurs et Madames (Hello, gentlemen and ladies).


Moving On
















	I’m going to ____.

	Je vais à ____. zhuh vay ah ____







	How do I go to ____?

	Comment aller à ____? koh-mahnt ah-lay ah ____







	Let’s go.

	Allons-y. ah-lohn-zee







	See you later.

	À bientôt. ah bee-an-toh







	See you tomorrow!

	À demain! ah duh-man







	So long! (informal)

	Salut! sah-lew







	Goodbye.

	Au revoir. oh ruh-vwahr







	Good luck!

	Bonne chance! buhn shahns







	Happy travels!

	Bon voyage! bohn vwah-yahzh











Struggling with French



Who Speaks What?


Quintessentially French Expressions


Who Speaks What?
















	French

	français frahn-say







	English

	anglais ahn-glay







	Do you speak English?

	Parlez-vous anglais? par-lay-voo ahn-glay







	A teeny weeny bit?

	Un tout petit peu? uhn too puh-tee puh







	Please speak English.

	Parlez anglais, s’il vous plaît. par-lay ahn-glay see voo play







	Slowly.

	Lentement. lahnt-mahn







	Repeat?

	Répétez? ray-pay-tay







	I understand.

	Je comprends. zhuh kohn-prahn







	I don’t understand.

	Je ne comprends pas. zhuh nuh kohn-prahn pah







	Do you understand?

	Vous comprenez? voo kohn-pruh-nay







	You speak English well.

	Vous parlez bien l’anglais. voo par-lay bee-an lahn-glay







	Does somebody nearby speak English?

	Quelqu’un près d’ici parle anglais? kehl-kuhn preh dee-see parl ahn-glay







	I don’t speak French.

	Je ne parle pas français. zhuh nuh parl pah frahn-say







	I speak a little French.

	Je parle un petit peu français. zhuh parl uhn puh-tee puh frahn-say







	What does this mean?

	Qu’est-ce que ça veut dire? kehs kuh sah vuh deer







	How do you say this in French?

	Comment dit-on en français? koh-mahn dee-tohn ahn frahn-say







	Write it down?

	Ecrivez? ay-kree-vay










A French person who is asked “Do you speak English?” assumes you mean “Do you speak English fluently?” and will likely answer no. But if you just keep on struggling in French, you’ll bring out the English in most any French person.



Quintessentially French Expressions

















	
Bon appétit! bohn ah-pay-tee


	Enjoy your meal!






	
Ça va? sah vah


	How are you? (informal)






	
Ça va. (response to Ça va?) sah vah


	I’m fine.






	
Sympa. / Pas sympa. san-pah / pah san-pah


	Nice. / Not nice.






	
C’est chouette. (“That’s a female owl.”) say shweht


	That’s cool.






	
Ce n’est pas vrai! suh nay pah vray


	It’s not true!






	
C’est comme ça. say kohm sah


	That’s the way it is.






	
Comme ci, comme ça. kohm see kohm sah


	So so.






	
D’accord. dah-kor


	OK.






	
Formidable! for-mee-dah-bluh


	Great!






	
Mon Dieu! mohn dee-uh


	My God!






	
Tout de suite. tood sweet


	Right away.






	
Bonne journée. bohn zhoor-nay


	Have a good day.






	
Voilà. vwah-lah


	Here it is.






	
Oh la la! oo lah lah


	Wow!










Requests



The Essentials


Where?


How Much?


When?


How Long?


Just Ask


The Essentials
















	Can you help me?

	Vous pouvez m’aider? voo poo-vay meh-day







	Do you have ____?

	Avez-vous ____? ah-vay-voo ____







	I’d like...

	Je voudrais... zhuh voo-dray







	We’d like...

	Nous voudrions... noo voo-dree-ohn







	...this / that.

	...ceci / cela. suh-see / suh-lah







	How much does it cost, please?

	Combien, s’il vous plaît? kohn-bee-an see voo play







	Is it free?

	C’est gratuit? say grah-twee







	Included?

	Inclus? an-klew







	Is it possible?

	C’est possible? say poh-see-bluh







	Yes or no?

	Oui ou non? wee oo nohn







	Where are the toilets?

	Où sont les toilettes? oo sohn lay twah-leht







	men

	hommes ohm







	women

	dames dahm










To prompt a simple answer, ask Oui ou non? (Yes or no?). To turn a word or sentence into a question, ask it in a questioning tone. C’est bon (It’s good) becomes C’est bon? (Is it good?). An easy way to say “Where is the toilet?” is to ask Toilette, s’il vous plaît?


Where?
















	Where?

	Où? oo







	Where is...?

	Où est...? oo ay







	...the tourist information office

	...l’office de tourisme loh-fees duh too-reez-muh







	...a cash machine

	...un distributeur uhn dee-stree-bew-tur







	...the train station

	...la gare lah gar







	
Where can I buy ____?


	Où puis-je acheter ____? oo pweezh ah-shuh-tay ____







	Where can I find ____?

	Où puis-je trouver ____? oo pweezh troo-vay ____










French makes it easy if you’re looking for a pharmacie, hôtel, or restaurant.


How Much?
















	How much does it cost, please?

	Combien, s’il vous plaît? kohn-bee-an see voo play







	Write it down?

	Ecrivez? ay-kree-vay







	I’d like...

	Je voudrais... zhuh voo-dray







	...a ticket.

	...un billet. uhn bee-yay







	...the bill.

	...l’addition. lah-dee-see-ohn







	This much. (gesturing)

	Comme ça. kohm sah







	More. / Less.

	Plus. / Moins. plew / mwan







	Too much.

	Beaucoup trop. boh-koo troh










When?
















	When?

	Quand? kahn







	What time is it?

	Quelle heure est-il? kehl ur ay-teel







	At what time?

	À quelle heure? ah kehl ur







	____ o’clock

	____ heures ____ ur







	opening times

	horaires d’ouverture oh-rair doo-vehr-tewr







	open / closed

	ouvert / fermé oo-vehr / fehr-may







	What time does this open / close?

	À quelle heure c’est ouvert / fermé? ah kehl ur say oo-vehr / fehr-may







	Is this open daily?

	C’est ouvert tous les jours? say oo-vehr too lay zhoor







	
What day is this closed?


	C’est fermé quel jour? say fehr-may kehl zhoor







	On time?

	A l’heure? ah lur







	Late?

	En retard? ahn ruh-tar







	Just a moment.

	Un moment. uhn moh-mahn







	now / soon / later

	maintenant / bientôt / plus tard man-tuh-nahn / bee-an-toh / plew tar







	today / tomorrow

	aujourd’hui / demain oh-zhoor-dwee / duh-man










For tips on telling time, see “Time and Dates” on here.


How Long?
















	How long does it take?

	Ça prend combien de temps? sah prahn kohn-bee-an duh tahn







	How many minutes / hours?

	Combien de minutes / d’heures? kohn-bee-an duh mee-newt / dur







	How far?

	C’est loin? say lwan










Just Ask
















	Why?

	Pourquoi? poor-kwah







	Why not?

	Pourquoi pas? poor-kwah pah







	Is it necessary?

	C’est nécessaire? say nay-suh-sair







	Can I...?

	Je peux...? zhuh puh







	Can we...?

	Nous pouvons...? noo poo-vohn







	...borrow that for a moment

	...emprunter ça pour un moment ahn-pruhn-tay sah poor uhn moh-mahn







	...use the toilet

	...utiliser les toilettes ew-tee-lee-zay lay twah-leht







	Next? (in line)

	Le prochain? luh proh-shan







	
The last? (in line)


	Le dernier? luh dehrn-yay







	What? (didn’t hear)

	Comment? koh-mahn







	What is this?

	Qu’est-ce que c’est? kehs kuh say







	What’s going on?

	Qu’est-ce qui se passe? kehs kee suh pahs










Simply Important Words


Numbers


The Alphabet


Days and Months


Big Little Words


Opposites


Numbers
















	0

	zéro zay-roh







	1

	un uhn







	2

	deux duh







	3

	trois trwah







	4

	quatre kah-truh







	5

	cinq sank







	6

	six sees







	7

	sept seht







	8

	huit weet







	9

	neuf nuhf







	10

	dix dees







	11

	onze ohnz







	12

	douze dooz







	13

	treize trehz







	14

	quatorze kah-torz







	15

	quinze kanz







	16

	seize sehz







	17

	dix-sept dee-seht







	18

	dix-huit deez-weet







	19

	dix-neuf deez-nuhf







	20

	vingt van










You’ll find more to count on in the “Numbers” section (here).



The Alphabet



If you’re spelling your name over the phone, you can use the nouns in the third column to help make yourself understood. I’d say my name as: R...Raoul, I...Irma, C...Célestin, K...Kléber.




















	A

	ah

	Anatole

	ahn-ah-tohl






	B

	bay

	Berthe

	behrt






	C

	say

	Célestin

	say-luh-stan






	D

	day

	Désiré

	day-zee-ray






	E

	uh

	Emile

	eh-meel






	F

	“f”

	François

	frahn-swah






	G

	zhay

	Gaston

	gah-stohn






	H

	ahsh

	Henri

	ahn-ree






	I

	ee

	Irma

	eer-mah






	J

	zhee

	Joseph

	zhoh-zuhf






	K

	kah

	Kléber

	klay-behr






	L

	“l”

	Louis

	loo-ee






	M

	“m”

	Marcel

	mar-sehl






	N

	“n”

	Nicolas

	nee-koh-lahs






	O

	“o”

	Oscar

	ohs-kar






	P

	pay

	Pierre

	pee-yehr






	Q

	kew

	Quintal

	kween-tahl






	R

	ehr

	Raoul

	rah-ool






	S

	“s”

	Suzanne

	sew-zahn






	T

	tay

	Thérèse

	tay-rehs






	U

	ew

	Ursule

	ewr-sewl






	V

	vay

	Victor

	veek-tor






	W

	doo-bluh-vay

	William

	weel-yahm






	X

	“x”

	Xavier

	zhahv-yehr






	Y

	ee-grehk

	Yvonne

	ee-vohn






	Z

	zehd

	Zoé

	zoh-ay










Days and Months

















	Sunday

	dimanche dee-mahnsh







	Monday

	lundi luhn-dee







	Tuesday

	mardi mar-dee







	Wednesday

	mercredi mehr-kruh-dee







	Thursday

	jeudi zhuh-dee







	Friday

	vendredi vahn-druh-dee







	Saturday

	samedi sahm-dee







	January

	janvier zhahn-vee-yay







	February

	février fay-vree-yay







	March

	mars mars







	April

	avril ahv-reel







	May

	mai may







	June

	juin zhwan







	July

	juillet zhwee-yay







	August

	août oot







	September

	septembre sehp-tahn-bruh







	October

	octobre ohk-toh-bruh







	November

	novembre noh-vahn-bruh







	December

	décembre day-sahn-bruh










Big Little Words
















	I

	je zhuh







	you (for formal use or a group)

	vous voo







	you (informal)

	tu tew







	we

	nous noo







	he

	il eel







	she

	elle ehl







	it (m / f; varies by gender of noun)

	le / la luh / lah







	
they (m / f)


	ils / elles eel / ehl







	and

	et ay







	at

	à ah







	because

	parce que pars kuh







	but

	mais may







	by (train, car, etc.)

	par par







	for

	pour poor







	from

	de duh







	here

	ici ee-see







	if

	si see







	in

	en ahn







	not

	pas pah







	now

	maintenant man-tuh-nahn







	of

	de / du duh / dew







	only

	seulement suhl-mahn







	or

	ou oo







	out

	dehors / à l’extérieur duh-or / ah lehk-stay-ree-ur







	this

	ceci suh-see







	that

	cela suh-lah







	to

	à ah







	too

	aussi oh-see







	very

	très treh










Opposites
















	good / bad

	bon / mauvais bohn / moh-vay







	best / worst

	le meilleur / le pire luh meh-yur / luh peer







	a little / lots

	un peu / beaucoup uhn puh / boh-koo







	more / less

	plus / moins plew / mwan







	
cheap / expensive


	bon marché / cher bohn mar-shay / shehr







	big / small

	grand / petit grahn / puh-tee







	hot / cold

	chaud / froid shoh / frwah







	warm / cool

	tiède / frais tee-ehd / fray







	cool (nice) / not cool

	sympa / pas sympa san-pah / pah san-pah







	open / closed

	ouvert / fermé oo-vehr / fehr-may







	entrance / exit

	entrée / sortie ahn-tray / sor-tee







	push / pull

	pousser / tirer poo-say / tee-ray







	arrive / depart

	arriver / partir ah-ree-vay / par-teer







	early / late

	tôt / tard toh / tar







	soon / later

	bientôt / plus tard bee-an-toh / plew tar







	fast / slow

	vite / lent veet / lahn







	here / there

	ici / là-bas ee-see / lah-bah







	near / far

	près / loin preh / lwan







	inside / outside

	l’intérieur / dehors lan-tay-ree-ur / duh-or







	mine / yours

	le mien / le vôtre luh mee-an / luh voh-truh







	this / that

	ceci / cela. suh-see / suh-lah







	easy / difficult

	facile / difficile fah-seel / dee-fee-seel







	left / right

	à gauche / à droite ah gohsh / ah drwaht







	up / down

	en haut / en bas ahn oh / ahn bah







	above / below

	au-dessus / en-dessous oh-duh-sew / ahn-duh-soo







	young / old

	jeune / vieux zhuhn / vee-uh







	new / old

	neuf / vieux nuhf / vee-uh







	heavy / light

	lourd / léger loor / lay-zhay







	dark / light

	sombre / clair sohn-bruh / klair







	happy / sad

	content / triste kohn-tahn / treest







	
beautiful / ugly


	beau / laid boh / lay







	nice / mean

	gentil / méchant zhahn-tee / may-shahn







	intelligent / stupid

	intelligent / stupide an-teh-lee-zhahn / stew-peed







	vacant / occupied

	libre / occupé lee-bruh / oh-kew-pay







	with / without

	avec / sans ah-vehk / sahn










Sign Language


Here are some signs you may see in your travels.
















	À disposition ici

	Available here






	À louer

	For rent or for hire






	À ne pas utiliser en cas d’urgence

	Do not use in case of emergency






	À vendre

	For sale






	À vos risques et périls

	At your own risk






	Accès réservé au personnel

	Authorized personnel only






	Alarme incendie

	Fire alarm






	Appel d’urgence

	Emergency call






	Appuyer sur l’interrupteur svp

	Please press button (to change light)






	Arrivées

	Arrivals






	Attendez

	Wait






	Attention

	Caution






	Attention à la marche

	Watch your step






	Caisse

	Cashier






	Carte Bancaire (CB) à partir de €____

	Credit cards accepted for purchases over €____






	Centre-ville

	Town center






	Chambre libre

	Vacancy






	Chien méchant

	Mean dog






	Complet

	No vacancy






	Compostage de billets

	Validate tickets here






	
Composter avant de voyager


	Validate tickets before traveling






	Compostez ici

	Validate tickets here






	Dames

	Women






	Danger

	Danger






	Défense de fumer

	No smoking






	Défense de toucher

	Do not touch






	Défense d’entrer

	Keep out






	Départs

	Departures






	Eau non potable

	Undrinkable water






	Eau potable

	Drinking water






	En cas d’urgence

	In case of emergency






	En panne

	Out of service






	Entrée

	Entrance






	Entrée interdite

	No entry






	Entrée libre

	Free admission






	Étage

	Floor






	Faites l’appoint

	Exact change only






	Femmes (“F” on bathroom door)

	Women






	Fermé

	Closed






	Fermé pour restauration

	Closed for restoration






	Fermeture annuelle

	Closed for vacation






	Guichet

	Ticket window






	Hommes (“H” on bathroom door)

	Men






	Horaire

	Timetable






	Horaires d’ouverture

	Opening times






	Hors service

	Out of service






	Interdit

	Forbidden






	La file commence par la gauche / droite

	The line begins at the left / right






	Midi / Heure du déjeuner

	Midday / Lunch break






	Ne pas déranger

	Do not disturb






	Niveau

	Level (of a building)






	Nous avons…

	We have...






	
Nous n’acceptons pas les paiements par cartes bancaires (CB)


	We do not accept credit cards






	Occupé

	Occupied






	Office de tourisme

	Tourist information office






	Ouvert

	Open






	Ouvert de ____ à ____

	Open from ____ to ____






	Pas de monnaie

	No change given






	Passage interdit

	Do not enter






	Passage piéton

	Crosswalk / School crossing






	Pelouse interdite

	Keep off the grass






	Poussez

	Push






	Poussez ici

	Push here






	Prenez un ticket

	Take a ticket






	Prudence

	Be careful






	Réduction

	Special offer






	Réservé

	Reserved






	Réservé aux piétons

	Pedestrians only






	Sens de la file

	Direction of the line






	Sens de la visite

	Direction of the tour






	Sens unique

	One-way street






	Solde

	Sale






	Sortie

	Exit






	Sortie de secours

	Emergency exit






	Stationnement interdit

	No parking






	Tirez

	Pull






	Toilettes

	Toilets






	Veuillez attendre ici

	Please wait here






	Veuillez prendre un numéro

	Please take a number






	Voie piétonne

	Pedestrian zone






	WC

	Toilet






	Zone piétonne

	Pedestrian zone
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Numbers, Money & Time


Numbers


Money


Key Phrases: Money


Time and Dates


Key Phrases: Time and Dates


French / English Dictionary


English / French Dictionary


You can count on this chapter to cover French numbers, currency, credit and debit cards, time, dates, and major holidays and celebrations.


Numbers
















	0

	zéro zay-roh







	1

	un uhn







	2

	deux duh







	3

	trois trwah







	4

	quatre kah-truh







	5

	cinq sank







	6

	six sees







	7

	sept seht







	8

	huit weet







	9

	neuf nuhf







	10

	dix dees







	11

	onze ohnz







	12

	douze dooz







	13

	treize trehz







	14

	quatorze kah-torz







	15

	quinze kanz







	16

	seize sehz







	17

	dix-sept dee-seht







	18

	dix-huit deez-weet







	19

	dix-neuf deez-nuhf







	20

	vingt van







	21

	vingt et un vant ay uhn







	22

	vingt-deux vant-duh







	23

	vingt-trois vant-trwah







	30

	trente trahnt







	31

	trente et un trahnt ay uhn







	40

	quarante kah-rahnt







	
41


	quarante et un kah-rahnt ay uhn







	50

	cinquante san-kahnt







	51

	cinquante et un san-kahnt ay uhn







	60

	soixante swah-sahnt







	61

	soixante et un swah-sahnt ay uhn







	70

	soixante-dix swah-sahnt-dees







	71

	soixante et onze swah-sahnt ay ohnz







	72

	soixante-douze swah-sahnt-dooz







	73

	soixante-treize swah-sahnt-trehz







	74

	soixante-quatorze swah-sahnt-kah-torz







	75

	soixante-quinze swah-sahnt-kanz







	76

	soixante-seize swah-sahnt-sehz







	77

	soixante-dix-sept swah-sahnt-dee-seht







	78

	soixante-dix-huit swah-sahnt-deez-weet







	79

	soixante-dix-neuf swah-sahnt-deez-nuhf







	80

	quatre-vingts kah-truh-van







	81

	quatre-vingt-un kah-truh-van-uhn







	82

	quatre-vingt-deux kah-truh-van-duh







	83

	quatre-vingt-trois kah-truh-van-trwah







	84

	quatre-vingt-quatre kah-truh-van-kah-truh







	85

	quatre-vingt-cinq kah-truh-van-sank







	86

	quatre-vingt-six kah-truh-van-sees







	87

	quatre-vingt-sept kah-truh-van-seht







	88

	quatre-vingt-huit kah-truh-van-weet







	89

	quatre-vingt-neuf kah-truh-van-nuhf







	90

	quatre-vingt-dix kah-truh-van-dees







	91

	quatre-vingt-onze kah-truh-van-ohnz







	92

	quatre-vingt-douze kah-truh-van-dooz







	93

	quatre-vingt-treize kah-truh-van-trehz







	94

	quatre-vingt-quatorze kah-truh-van-kah-torz







	95

	quatre-vingt-quinze kah-truh-van-kanz







	96

	quatre-vingt-seize kah-truh-van-sehz







	
97


	quatre-vingt-dix-sept kah-truh-van-dee-seht







	98

	quatre-vingt-dix-huit kah-truh-van-deez-weet







	99

	quatre-vingt-dix-neuf kah-truh-van-deez-nuhf







	100

	cent sahn







	101

	cent un sahnt uhn







	102

	cent deux sahn duh







	200

	deux cents duh sahn







	300

	trois cents trwah sahn







	400

	quatre cents kah-truh sahn







	500

	cinq cents sank sahn







	600

	six cents sees sahn







	700

	sept cents seht sahn







	800

	huit cents weet sahn







	900

	neuf cents nuhf sahn







	1000

	mille meel







	2000

	deux mille duh meel







	2019

	deux mille dix-neuf duh meel deez-nuhf







	2020

	deux mille vingt duh meel van







	2021

	deux mille vingt et un duh meel vant ay uhn







	2022

	deux mille vingt-deux duh meel vant-duh







	2023

	deux mille vingt-trois duh meel vant-trwah







	2024

	deux mille vingt-quatre duh meel vant-kah-truh







	2025

	deux mille vingt-cinq duh meel vant-sank







	2026

	deux mille vingt-six duh meel vant-sees







	2027

	deux mille vingt-sept duh meel vant-seht







	2028

	deux mille vingt-huit duh meel vant-weet







	2029

	deux mille vingt-neuf duh meel vant-nuhf







	2030

	deux mille trente duh meel trahnt







	million

	million meel-yohn







	billion

	milliard meel-yar







	number one

	numéro un new-may-roh uhn







	first

	premier pruhm-yay







	
second


	deuxième duhz-yehm







	third

	troisième trwahz-yehm







	once

	une fois ewn fwah







	twice

	deux fois duh fwah







	a quarter

	un quart uhn kar







	a third

	un tiers uhn tee-ehr







	half

	demi duh-mee







	this much

	comme ça kohm sah







	a dozen

	une douzaine ewn doo-zehn







	a handful

	une poignée ewn pwahn-yay







	enough

	suffisament sew-fee-zah-mahn







	not enough

	pas assez pah ah-say







	too much

	trop troh







	more

	plus plew







	less

	moins mwan







	50%

	cinquante pour cent san-kahnt poor sahn







	100%

	cent pour cent sahn poor sahn










French numbers are a little quirky from the seventies through the nineties. Let’s pretend momentarily that the French speak English. Instead of saying 70, 71, 72, up to 79, the French say “sixty ten,” “sixty eleven,” “sixty twelve” up to “sixty nineteen.” Instead of saying 80, the French say “four twenties.” The numbers 81 and 82 are literally “four twenty one” and “four twenty two.” It gets stranger. The number 90 is “four twenty ten.” To say 91, 92, up to 99, the French say “four twenty eleven,” “four twenty twelve” on up to “four twenty nineteen.” But take heart. If little French children can learn these numbers, so can you. Besides, didn’t Abe Lincoln say “Four score and seven...”?


Learning how to say your hotel room number is a good way to practice French numbers. You’ll likely be asked for the number frequently (at breakfast, or to claim your key when you return to the room).



Money



Cash Machines (ATMs)


Key Phrases: Money


Credit and Debit Cards


Paying with a Credit Card


Exchanging Money


France uses the euro currency. One euro (€, uh-roh) is divided into 100 cents (centimes, sahn-teem), so “two euros and fifty cents” is deux euros et cinquante centimes, or simply deux-cinquante.


Use your common cents—cents are like pennies, and the currency has coins like nickels, dimes, and half-dollars. There are also €1 and €2 coins.


Cash Machines (ATMs)


To get cash, ATMs are the way to go. At French banks, you may encounter a security door that allows one person to enter at a time. Push the entrez (enter) button, then attendez (wait), and voilà!, the door opens. Every distributeur (cash machine; also called a point d’argent) is multilingual, but if you’d like to learn French under pressure, look for these buttons: annuler or annulation (cancel), modifier or correction (change), valider or validation (confirm). Your PIN code is a code.
















	money

	argent ar-zhahn







	cash

	liquide lee-keed







	card

	carte kart







	PIN code

	code “code”







	Where is a...?

	Oú est...? oo ay







	...cash machine

	...un distributeur uhn dee-stree-bew-tur







	...bank

	...une banque ewn bahnk







	My debit card has been...

	Ma carte de débit a été... mah kart duh day-bee ah ay-tay







	...demagnetized.

	...démagnétisée. day-mahg-nay-tee-zay







	...stolen.

	...volée. voh-lay







	...eaten by the machine.

	...avalée par la machine. ah-vah-lay par lah mah-sheen







	My card doesn’t work.

	Ma carte ne marche pas. mah kart nuh marsh pah












Key Phrases: Money
















	euro(s) (€)

	euro(s) uh-roh







	cent(s)

	centime(s) sahn-teem







	cash

	liquide lee-keed







	Where is a...?

	Oú est...? oo ay







	...cash machine

	...un distributeur uhn dee-stree-bew-tur







	...bank

	...une banque ewn bahnk







	credit card

	carte de crédit kart duh kray-dee







	debit card

	carte de débit kart duh day-bee







	Do you accept credit cards?

	Vous prenez les cartes de crédit? voo pruh-nay lay kart duh kray-dee













Credit and Debit Cards


Credit cards are widely accepted at larger businesses, though some smaller shops, restaurants, and guest houses might prefer cash. Even if they accept credit cards, some hotels might cut you a discount for paying cash. In France, they often say Carte Blue—the name of the most widely used credit card—as a generic term for any credit card. The abbreviation CB written on signs usually stands for carte bancaire (credit card).
















	credit card

	carte de crédit / carte bancaire kart duh kray-dee / kart bahn-kair







	debit card

	carte de débit kart duh day-bee







	receipt

	reçu ruh-sew







	sign

	signer seen-yay







	pay

	payer pay-yay







	cashier

	caisse kehs







	cash advance

	crédit de caisse kray-dee duh kehs







	
Do you accept credit cards?


	Vous prenez les cartes de crédit? voo pruh-nay lay kart duh kray-dee







	Is it cheaper if I pay cash?

	C’est moins cher si je paye en espèces? say mwan shehr see zhuh pay ahn ehs-pehs







	I do not have a PIN.

	Je n’ai pas de code PIN. zhuh nay pah duh “code” peen







	Can I sign a receipt instead?

	Je peux signer un reçu à la place? zhuh puh seen-yay uhn ruh-sew ah lah plahs







	Print a receipt?

	Imprimer un reçu? an-pree-may uhn ruh-sew







	I have another card.

	J’ai une autre carte. zhay ewn oh-truh kart










Credit and debit cards have chips that authenticate and secure transactions. Some European card readers will generate a receipt for you to sign; others may prompt you to enter a PIN (make sure you know it for all cards). If your card won’t work (sometimes possible at ticket machines, toll booths, gas pumps, or parking lots), look for a cashier who can process your card manually—or pay in cash.


Paying with a Credit Card


If calling to reserve tickets or a hotel room, you may need to convey your credit-card information over the phone. Prepare in advance: To fill in the blanks, use the numbers, alphabet, and months on here-here and the years on here.
















	The name on the card is ____.

	Le nom sur la carte est ____. luh nohn sewr lah kart ay ____







	The credit card number is ____.

	Le numéro de carte de crédit est ____. luh new-may-roh duh kart duh kray-dee ay ____







	The expiration date is ____.

	La date d’expiration est ____. lah daht dehk-spee-rah-see-ohn ay ____







	
The secret code (on the back) is ____.


	Le cryptogramme c’est ____. luh kreep-toh-grahm say ____










Exchanging Money
















	exchange

	bureau de change bew-roh duh shahnzh







	change money

	changer de l’argent shahn-zhay duh lar-zhahn







	exchange rate

	taux de change toh duh shahnzh







	dollars

	dollars doh-lar







	buy / sell

	acheter / vendre ah-shuh-tay / vahn-druh







	commission

	commission koh-mee-see-ohn







	Any extra fee?

	Il y a d’autre frais? eel yah doh-truh fray







	I would like...

	Je voudrais... zhuh voo-dray







	...small bills.

	...des petits billets. day puh-tee bee-yay







	...large bills.

	...des gros billets. day groh bee-yay







	...a mix of small and large bills.

	...un assortiment de petits et gros billets. uhn ah-sor-tee-mahn duh puh-teet ay groh bee-yay







	...coins.

	...des pieces. day pee-ehs







	Can you break this? (large into small bills)

	Vous pouvez casser ça? voo poo-vay kah-say sah







	Is this a mistake?

	C’est une erreur? sayt ewn ehr-ur







	This is incorrect.

	C’est incorrect. say an-koh-rehkt







	Where is the nearest casino?

	Oú se trouve le casino le plus proche? oo suh troov luh kah-see-noh luh plew prohsh










French banks don’t change currency; you’ll need to use a bureau de change.



Time and Dates



Telling Time


Key Phrases: Time and Dates


Timely Questions


It’s About Time


The Day


The Week


The Months


The Year


Holidays and Happy Days


Telling Time


In France, the 24-hour clock (military time) is used for setting formal appointments (for instance, arrival times at a hotel), for the opening and closing hours of museums and shops, and for train, bus, and ferry schedules. Informally, Europeans use the 24-hour clock and our 12-hour clock interchangeably—17:00 is also 5:00 de l’après-midi (in the afternoon).
















	What time is it?

	Quelle heure est-il? kehl ur ay-teel







	____ o’clock

	____ heures ____ ur







	in the morning

	dans le matin dahn luh mah-tan







	in the afternoon

	dans l’après-midi dahn lah-preh-mee-dee







	in the evening

	dans le soir dahn luh swahr







	at night

	la nuit lah nwee







	half

	la demi lah duh-mee







	quarter

	le quart luh kar







	minute

	minute mee-newt







	hour

	heure ur







	It’s... / At...

	Il est... / À… eel ay / ah







	...8:00 in the morning.

	...huit heures du matin. weet ur dew mah-tan







	...16:00.

	...seize heures. sehz ur







	...4:00 in the afternoon.

	...quatre heures de l’après-midi. kah-truh ur duh lah-preh-mee-dee







	...10:30 in the evening.

	...dix heures et demi du soir. deez ur ay duh-mee dew swahr







	...a quarter past nine.

	...neuf heures et quart. nuhv ur ay kar







	...a quarter to eleven.

	...onze heures moins le quart. ohnz ur mwan luh kar







	at 6:00 sharp

	à six heures précises ah sees ur pray-seez







	from 8:00 to 10:00

	de huit heures à dix heures duh weet ur ah dees ur







	noon

	midi mee-dee







	midnight

	minuit meen-wee







	It’s my bedtime.

	C’est l’heure où je me couche. say lur oo zhuh muh koosh







	I’ll return / We’ll return at 11:20.

	Je reviens / Nous revenons à onze heures vingt. zhuh ruh-vee-an / noo ruh-vuh-nohn ah ohnz ur van







	I’ll be / We’ll be there by 18:00.

	Je serai / Nous serons là avant dix-huit heures. zhuh suh-ray / noo suh-rohn lah ah-vahn deez-weet ur












Key Phrases: Time and Dates
















	What time is it?

	Quelle heure est-il? kehl ur ay-teel







	____ o’clock

	____ heures ____ ur







	minute

	minute mee-newt







	hour

	heure ur







	It’s...

	Il est... eel ay







	...7:00 in the morning.

	...sept heures du matin. seht ur dew mah-tan







	...2:00 in the afternoon.

	...deux heures de l’après-midi. duhz ur duh lah-preh-mee-dee







	At what time does this open / close?

	À quelle heuere c’est ouvert / fermé? ah kehl ur say oo-vehr / fehr-may







	day

	jour zhoor







	today

	aujourd’hui oh-zhoor-dwee







	tomorrow

	demain duh-man







	(this) week

	(cette) semaine (seht) suh-mehn







	August 21

	le vingt et un août luh vant ay uhn oot













The word heures (roughly meaning “o’clock”) is sometimes abbreviated as H in writing. So 18 H means 18:00, or 6 p.m.


Timely Questions
















	When?

	Quand? kahn







	At what time?

	À quelle heure? ah kehl ur







	opening times

	horaires d’ouverture oh-rair doo-vehr-tewr







	At what time does this open / close?

	À quelle heure c’est ouvert / fermé? ah kehl ur say oo-vehr / fehr-may







	Is the train...?

	Le train est...? luh tran ay







	Is the bus...?

	Le bus est...? luh bews ay







	...early

	...en avance ahn ah-vahns







	...late

	...en retard ahn ruh-tar







	...on time

	...à l’heure ah lur







	When is checkout time?

	À quelle heure on doit libérer la chambre? ah kehl ur ohn dwah lee-bay-ray lah shahn-bruh










It’s About Time
















	now

	maintenant man-tuh-nahn







	soon

	bientôt bee-an-toh







	later

	plus tard plew tar







	in one hour

	dans une heure dahnz ewn ur







	in half an hour

	dans une demi-heure dahnz ewn duh-mee-ur







	
in three hours


	dans trois heures dahn trwahz ur







	early / late

	tôt / tard toh / tar







	on time

	à l’heure ah lur







	anytime

	n’importe quand nan-port kahn







	immediately

	immédiatement ee-may-dee-aht-mahn







	every hour

	toutes les heures toot layz ur







	every day

	tous les jours too lay zhoor







	daily

	quotidien koh-tee-dee-ahn







	last

	dernier dehrn-yay







	this (m / f)

	ce / cette suh / seht







	next

	prochain proh-shan







	before

	avant ah-vahn







	after

	après ah-preh







	May 15

	le quinze mai luh kanz may







	in the future

	dans l’avenir dahn lah-vuh-neer







	in the past

	dans le passé dahn luh pah-say










The Day
















	day

	jour zhoor







	today

	aujourd’hui oh-zhoor-dwee







	sunrise

	l’aube lohb







	this morning

	ce matin suh mah-tan







	sunset

	le coucher de soleil luh koo-shay duh soh-lay







	tonight

	ce soir suh swahr







	yesterday

	hier ee-ehr







	tomorrow

	demain duh-man







	tomorrow morning

	demain matin duh-man mah-tan







	day after tomorrow

	après demain ah-preh duh-man











The Week

















	Sunday

	dimanche dee-mahnsh







	Monday

	lundi luhn-dee







	Tuesday

	mardi mar-dee







	Wednesday

	mercredi mehr-kruh-dee







	Thursday

	jeudi zhuh-dee







	Friday

	vendredi vahn-druh-dee







	Saturday

	samedi sahm-dee







	week

	semaine suh-mehn







	last week

	la semaine dernière lah suh-mehn dehrn-yehr







	this week

	cette semaine seht suh-mehn







	next week

	la semaine prochaine lah suh-mehn proh-shehn







	weekend

	week-end “week-end”







	this weekend

	ce week-end suh “week-end”










The Months
















	month

	mois mwah







	January

	janvier zhahn-vee-yay







	February

	février fay-vree-yay







	March

	mars mars







	April

	avril ahv-reel







	May

	mai may







	June

	juin zhwan







	July

	juillet zhwee-yay







	August

	août oot







	September

	septembre sehp-tahn-bruh







	October

	octobre ohk-toh-bruh







	November

	novembre noh-vahn-bruh







	December

	décembre day-sahn-bruh










For dates, say the number of the day and then the month. June 19 is le dix-neuf juin.


The Year
















	year

	année ah-nay







	season

	saison say-zohn







	spring

	printemps pran-tahn







	summer

	été ay-tay







	fall

	automne oh-tuhn







	winter

	hiver ee-vehr










For a list of years, see the “Numbers” section at the beginning of this chapter.


Holidays and Happy Days
















	holiday

	jour férié zhoor fay-ree-ay







	festival

	festival feh-stee-vahl







	Is it a holiday today / tomorrow?

	C’est un jour férié aujourd’hui / demain? sayt uhn zhoor fay-ree-ay oh-zhoor-dwee / duh-man







	Is a holiday coming up soon?

	C’est bientôt un jour férié? say bee-an-toh uhn zhoor fay-ree-ay







	When?

	Quand? kahn







	What is the holiday?

	C’est quel jour férié? say kehl zhoor fay-ree-ay







	Mardi Gras / Carnival

	Mardi Gras / Carnaval mar-dee grah / kar-nah-vahl







	Holy Week

	Semaine Sainte suh-mehn sant







	Easter

	Pâques pahk







	Ascension

	Ascension ah-sahn-see-ohn







	Labor Day (May 1)

	Fête du Travail (le Premier Mai) feht dew trah-vī (luh pruhm-yay may)







	
VE Day (Victory in Europe, May 8)


	Fête de la Victoire (le Huit Mai) feht duh lah veek-twahr (luh weet may)







	Pentecost

	Pentecôte pahn-tuh-koht







	Corpus Christi

	Fête-Dieu feht-dee-uh







	Bastille Day (July 14)

	Fête Nationale (le Quatorze Juillet) feht nahs-yoh-nahl (luh kah-torz zhwee-yay)







	Assumption (Aug 15)

	Assomption (le Quinze Août) ah-sohm-see-ohn (luh kanz oot)







	All Saints’ Day (Nov 1)

	Toussaint (le Premier Novembre) too-san (luh pruhm-yay noh-vahn-bruh)







	Armistice Day (Nov 11)

	Armistice 1918 (le Onze Novembre) ahr-mees-tees meel-nuf-sahn-dees-weet (luh ohnz noh-vahn-bruh)







	Christmas Eve

	Réveillon de Noël ray-vay-ohn duh noh-ehl







	Christmas

	Noël noh-ehl







	Merry Christmas!

	Joyeux Noël! zhwah-yuh noh-ehl







	New Year’s Eve

	La Saint-Sylvestre lah san-seel-vehs-truh







	New Year’s Day

	Jour de l’An zhoor duh lahn







	Happy New Year!

	Bonne année! buhn ah-nay







	wedding anniversary

	anniversaire de marriage ah-nee-vehr-sair duh mah-ree-ahzh







	Happy anniversary!

	Bon anniversaire de mariage! bohn ah-nee-vehr-sair duh mah-ree-ahzh







	Best wishes!

	Meilleurs vœux! may-ur vuh







	birthday

	anniversaire ah-nee-vehr-sair







	Happy birthday!

	Joyeux anniversaire! zhwah-yuhz ah-nee-vehr-sair










The French sing “Happy Birthday” to the same tune we do. Here are the words: Joyeux anniversaire, joyeux anniversaire, joyeux anniversaire (fill in name), joyeux anniversaire.
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Transportation


Getting Around


Trains


Key Phrases: Trains


City Buses and Subways


Key Phrases: City Buses and Subways


Taxis


Key Phrases: Taxis


Driving


Key Phrases: Driving


Finding Your Way


French / English Dictionary


English / French Dictionary


This chapter will help you buy transit tickets, get around—by train, bus, subway, taxi, rental car, and foot—and generally find your way around.


Getting Around


Getting Tickets
















	train

	train tran







	city bus

	bus bews







	shuttle bus

	navette nah-veht







	long-distance bus

	car / bus kar / bews







	subway

	Métro may-troh







	taxi

	taxi tahk-see







	car

	voiture vwah-tewr







	walk / by foot

	marcher / à pied mar-shay / ah pee-ay







	Where is the...?

	Où est...? oo ay







	...train station

	...la gare lah gar







	...bus station

	...la gare routière lah gar root-yehr







	...bus stop

	...l’arrêt de bus lah-reh duh bews







	...subway station

	...la station de Métro lah stah-see-ohn duh may-troh







	...taxi stand

	...la station de taxi lah stah-see-ohn duh tahk-see







	I’m going / We’re going to ____.

	Je vais / Nous allons à ____. zhuh vay / nooz ah-lohn ah ____







	What is the cheapest / fastest / easiest way...?

	Quel est le moins cher / plus rapide / plus facile…? kehl ay luh mwan shehr / plew rah-peed / plew fah-seel







	...to downtown

	...au centre-ville oh sahn-truh-veel







	...to the train station

	...à la gare ah lah gar







	...to my / our hotel

	...à mon / notre hôtel ah mohn / noh-truh oh-tehl







	...to the airport

	...à l’aéroport ah lah-ay-roh-por












Getting Tickets


When it comes to buying tickets for the bus, train, or subway, the following phrases will come in handy.
















	Where can I buy a ticket?

	Où puis-je acheter un billet? oo pweezh ah-shuh-tay uhn bee-yay







	How much (is a ticket to ____)?

	C’est combien (le ticket pour ____)? say kohn-bee-an (luh tee-kay poor ____)







	I want to go to ____.
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